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Section “Languages”

AHoTauif. Y cTaTTi AOCNIAXEHO yKpaiHi3MuM B pubanbCbKil Nekcuui iHWKUX MOB.
AKTyanbHiCTb pO3BiAKW BM3HAYyeHa BaX/MBICTHO aHanisy HasB, WO Big6WBaKOTb
0araToBiKOBMI MPOLEC MIXKETHIYHUX KOHTAKTiB, TpMBase noeTanHe OCBOKBAHHA
pu6anbcbKoro JOCBiAy yKpaiHuiB. [laHi eTUMONOriYHUX i fianeKTHUX CNOBHUKIB Ta
pO3BiAKM HAYKOBLiB 3aCBifuylOTb BarOMuWii BMAUB YKPalHCbKOI MOBM Ha iHWI B
npoueci iXHbOi B3aeMOAil B pi3Hi iCTOpPUYHI nepiogn, 3okpema i y coepi
pubanbCbKMX HOMiHaUiii. BogHoyac MOBO3HaBLi 3aK/IMKAOTb HE PO3yMiTH
CMPOLLEHO OAHOGIYHICTb MOBHOTO BM/IMBY, HaroNOWYKYM HA TOMY, WO NEKCUYHI
3an03NYeHHs — HEeBiJ EMHA YacTUHA LMHAMIYHOrO PO3BUTKY JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX
CUCTEM MOB, LIO B3aEMOLitOTb. TOMY BapTO FOBOPUTM He TaK Mpo 060MiNbHUIA
YY)XXOMOBHWIA ENEMEHT AN HUX, K NPO iCHYBaHHA 6araToBiKOBOrO MOBHOIO Ka3aHa
3 pi3HOMaHITHUMKU NPOSBaMM YKPaiHCbKO-PYMYHCbKOIO, YKPaiHCbKO-TIOPKCbKOIO Ta
iHLLIMX MOrO CKNAAHMKIB.

BucHOBKM eTUMONOriB NepeBaXXHO KOPENHOTb 3 apXeonoriYyHUMKU LaHUMU, K-0T 3
TAMW, WO 3acBigYMAN MOLWMPEHHS B KiHUi VI-V Tuc. JO H.e. 3emMnepobCcbKo-
cKoTapcbKoro rocnogapctea bankaH Ha semni Mmexupiyua byry n [Hictpa Ta
BiAMOBIAHO CNOB'AHCbKUIA BEKTOP MOBHOIO BNAWBY, NOp: NcA. *kotbch ‘3aKkyTa ANs
TBapuH' > cepb. KOTay, Makea. KoTey, 6onr. gian. koye ‘pubonoselbka 3arata’ >
KapnaToykp. KyTiy ‘Tc. > Mmong. kdtec, pym. cot‘et, yrop. ketrec ‘tc.’.

OTXe, yKpaiHCbKNIA BEKTOP MOCTaHHA pUbanbCbKMX Ha3B B iHOMOBHOMY MPOCTOPI
3acBifuyl0Tb MOBHi 1 M03aMOBHi UMHHMKW. 30KpPema 3acnyroBylOTb Ha yBary
PEKOHCTPYHOBaHi MOBO3HABLIAAMI CMOKOHBIYHO YKPATHCbKI BiAAiECNiBHI pubanbCbKi
AepuvBaty, nop.: ncn. *kojiti ‘sacnokotoBat’ > yKp. Aian. KOTéLb ‘KOMUILEBA 3araTa
ANA NOBAI pU6K’, KyTilb ‘KNiTKA, OropoXa AN CBUHEI!, oBelp’ > cT.non. kociec >
kojec ‘kniTka gns ntaxis abo oropoxa ANA TBapuH'; [ABHbOYKP. YamTH ‘YekaTn' >
YKP. Yalika ‘40BEH 3anopo3bKMX KO3akiB' > Typ. ¢ayka ‘4oBeH’ > CxB. wéjka, 6onr.
waiika, Mmakep. (apx.) wajka ‘yoeH’; ncn. *sédia ‘npunag Ao pubonoBni’ > ykp. cixa
‘rc.’ (Big cugiTh) > yrop. szégye ‘Tc.’ TolLO.

lMpoaHanisoBaHMi MaTepian NepekoHye B MOTPe6i NoAaNblMX HAYKOBUX CTYAiN i3
Liel npobnemu.

KnioyoBi cnoBa: MOBHi KOHTaKTW; pubanbCcbKa NEKCUKa; YKPaiHi3Mu; eTUMOHM.

Abstract. The article studies Ukrainianisms in the fishing vocabulary of other
languages. The topicality of research is determined by the importance of the analysis
of names that reflect the centuries-old process of interethnic contacts, the long-term
gradual development of the fishing experience of the Ukrainians. Data from
etymological and dialect dictionaries and scientific research testify to the significant
influence of the Ukrainian language on other languages in the process of their
interaction in different historical periods, including in the field of fishing nominations.
At the same time, linguists urge not to simplify the one-sidedness of linguistic
influence, emphasizing that lexical borrowing is an integral part of the dynamic
development of lexical-semantic systems of interacting languages.

Therefore, it is worth talking not so much about a common foreign language element
for them, but about the existence of a centuries-old language cauldron with various
manifestations of Ukrainian-Romanian, Ukrainian-Turkic and other components.
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BCTYN

Yy>KOMOBHI Ha3BU CIPUYMHEHI IepesoBCiM
M0SIBOI0 HEBiJOMUX peaJsiikl i MOHATH, 30KpeMa
3Haps/b Npaui Ta npodeciiHUX TEXHOJIOTIH. A B
CUCTeMi 3amo3uyeHOoi JIEKCUKU pHUOAJIbChKI
Ha3BU HaJiexaTb [0 TaKWX, L]0 BiIOWBAIOTh
6araToBiKOBUI npouec MDKETHIYHUX
KOHTAaKTIB, TpUBaJle I[OeTallHE OCBOIOBAHHA

JOCKOHAJIILLIOTO0 rajsy3eBoro JocBiny. Mema yiei

po38idKu - 3’ICyBaTH BaroMicTb YKpalHCBKOI
pubaIbCbKOI JIEKCUKU B IHOMOBHOMY MPOCTOPI.

[lepekoHaHi, 11O B acHmekTi MDKMOBHOI
B3aEMO/iI JOCTIPKYBATH JIEKCUYHI
3aMo3MYyeHHs 3 YKpaiHCbKOI B iHLII CJIOB'IHCBKI
Ta HECJIOB'IHCbKi MOBU TaK CaMO BaXKJIMBO, SIK i
TPaJULINHO BUBYATHU 3all03UYEHYy JIEKCUKY B
yKpaiHcbKid MOBi. [IpAMo 4u onocepenkoBaHO

[0 Takol JAyMKM IMiABOAATb MIipKyBaHHA
ABTOPUTETHUX MOBO3HAaBLIiB.

HeBunagkoBo aBTOp BigjoMux mnpanb 3i
CJIOB’SIHO-CXiTHOPOMaHCbKUX MOBHHX

KOHTakKTiB C.CeMYMHCbKMM 1le B Jpyrid
IIOJIOBUHI MMHYJIOTO CTOpPIiY4sA BUCJIOBJIIOBAB

3aHENOKOEHHA [IOBEPXOBUM OIIMCOM
CJIOB’IHCBKOTO ~ eJleMeHTa B  eTHOreHesi
PYMYHCBKOIO HApoAy, HEeJOOLIiHKOI poJi
CJIOB’SSHCBKUX ~ ToBipok y  ¢dopMyBaHHI

pyMyHcbKoi MoBH [13, c. 58]. ¥ cBoili Tunosiorii
B3a€EMO/Iii MOB 3a HampsiMKOM Aii (BIJIUBY) Ta
piBHEM  MOBHOI  CUCTEMH, Ha  AKOMY
Bi1OyBa€ThCs B3aEMO/lis, MOBO3HaBellb
BUOKPEMUB «OOOMiJIbHUKA BIJIMB Ha Pi3HUX
piBHAAX» 1 MNpOLIIOCTPYBaB ILeu TUI CcaMe
MPUKJIAL0M B3aEMOZIl MOB CXiJHUX POMaHLUIB i

Section “Languages”

The findings of etymologists mainly correlate with archaeological data, such as those
that testified to the spread in the late VI-V millennium B.C. of agricultural and pastoral
economy of the Balkans on the territories between the rivers Bug and the Dniester
and, accordingly, the Slavic vector of linguistic influence, comp.: *kotbch ‘shelter for
animals’ > Serbian. kotay, Maced. kotey, Bulg. dial. kdye ‘fishing tackle’ >
Carpathian Ukr. kytiy ‘ts’. > Mold. kétec, Rom. cot'et, Hung. ketrec ‘ts.’

Thus, the Ukrainian vector of the origin of fishing names in a foreign language space
is evidenced by linguistic and extralinguistic factors. In particular, the originally
reconstructed Ukrainian fishing verb derivatives, are worthy of attention, comp.:
Proto-Slavic *kojiti ‘calm down’ > Ukr. dial. koTéyb “reed fence for fishing', kyTiyp
'cage, fence for pigs, sheep', Old Polish kociec > kojec ‘bird cage or animal fence’; Old
Ukr. yamru ‘yekat' > Ukr. seagull "boat of Zaporozhian Cossacks’, Turk. ¢ayka ‘boat’
> Serbo-Croatian wéjka, Bulg. waiika, Maced. (arch.) wajka ‘boat’; psl. * sédia ‘fishing
tackle’ > Ukr. cixa ‘ts.” (from sit) >Hung. szégye ‘ts.’ etc.

The analyzed material convinces of the need for further scientific studies on this

Keywords: language contacts; fishing vocabulary; Ukrainianisms; etymons.

C/IOB’SH Y Tmepio, IXHbOTO CIHiBXUTTS i3
3aCBiJlYEHMMH HaCJiIKaMM IIi€l B3aeEMOJil Ha
BCiX MOBHHUX PpiBHIX. A 1040 THUIIB
OZJHOGIYHOI'0 BIJIMBY Ha OJJHOMY UM Ha Pi3HHUX
MOBHUX piBHAX C. CeMYMHCBKHUY 3acTepiras BiJ
CIIPOILLIEHOTO pO3yMiHHA «OJIHOOIYHOCTI»,
OCKIJIbKU «B NpOLeci B3aEMO/ii MOB aKTHUBHOIO
OyBa€ He TiJIbKKM MOBQ, 1110 3/[iIICHIOE BILJIUB, a U
Ta, fIKa 3a3HA€ IHIIOMOBHOTO BIUIUBY» [13,
c. 275].

Y pocnimKeHHAX CHOKOHBIYHUX THOPKCHKO-
CJIOB’SHCBKUX MOBHMX 3B’fI3KIB 3aCJIyTOBYE Ha
yBary niaxiz I'. XaJuMOHeHKa, B OCHOBY SAKOT'O
MOBO3HaBellb NIOKJIaB «IIPUHLIUIIOBE
TEOpeTUYHEe TO0JIOKEHHA IIPO0  HENOAIIbHY
€/JHICTb €THOTeHe3U HapoAy, Horo iCTOpU4HOro
OyTTA ¥ AUHAMIKU PO3BUTKY MOBH, 8K/AO4AOYU
3ano3uyveHHs1» (KypcuB aBTopa) [7, c. 4]. I xoua B
bOMY KOHTEKCTI MHJeTbCAd INpO THPKCbKUHU
€JIeMEHT  JIEKCUKO-CEMaHTUYHOI  CHUCTEMHU
YKpPAalHCbKOI MOBM, BaXJIMBOK € JyMKa
HAyKOBLA PO IOMITHY POJIb Y NI€BHI iCTOPUYHI
nepioy XXUTTH HApPOAY 3al03UYEHOl JIEKCUKHU
AK TEpPMIiHOJIOTIYHOI B JeKHUX TeMaTUYHHUX
rpynax akTUBHOI'O CJIOBHHKA [7, C. 6].

PE3YNIbTATU AOCNIAXEHHA
3a Marepias JOCJi>KeHHSA IpaBUJIU
€THUMOJIOTIYHMW Ta  JliaJIeKTHI  CJIOBHUKHU

YKpaiHCbKOI MOBH, €TUMOJIOTIYHHUH CJIOBHUK

CJIOB’IHCBKHUX MOB, €THUMOJIOTIYHI %4
JAiaJIeKTOJIOTIYHI  PO3BiAKM  aBTOPUTETHUX
MOBO3HAaBIIiB.
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[na  [ocATHEHHA  IIOCTaBJeHOI MeTH B
JOCJIiPKEeHHI NpOBeZleHO CUHTe3 MOBO3HABYUX
npauyb, 110 CTOCYIOThCA pUb6aTbCHKUX
yKpaiHi3aMiB B iHOMOBHOMY ImpocTopi, i
BUKOPUCTAHO METOJ MOSCHBAJIBbHOTO OIKUCY
MX MOBHHUX OJVHHULDb 4Yepe3 apeajbHi U

reHeTH4YHi 3B'I3KK Ta  OKpeMi  QakTu
103aMOBHOI JifCHOCTI.

Cnuparyduch Ha 3acTepexeHHs
C.CeMYMHCBKOTO He PpPO3YMITH CIPOILEHO
OAHOOIYHICTP MOBHOTO BIUIMBY W  Ha
BiI3HaUYeHUH . XafuMOHEHKOM
TEePMIiHOJIOTIYHU A cTaTyc JIEKCUYHHUX

3al03MYeHb HA IeBHUX ICTOPUYHHUX eTalax
PO3BUTKY MOBH, BapTO F'OBOPUTU BXKe He NPO
0060MiJIbHUN YY>KOMOBHUH €JIeMEHT Y JIEKCUKO-
CEMaHTUYHUX CUCTEMaxX MOB, 1110 B3aEMOJIIOTH,
a Mnpo icHyBaHHS1 6araToBiKOBOTO MOBHOTIO
Ka3zaHa 3 pi3HOMaHITHMMHM @pOsSIBaMU HOTro
CKJIAJITHUKIB (ykpalHCBbKO-pyMYHCBKOTO,
YKpaiHCbKO-TIOPKCbKOTO  TOLI0) B  Pi3Hi
icTopuYHI nepiou.

Hanpukiag, KapnaTOYKpalHCbKI Ha3BU
KymiuHey, Kymuy ‘oGropojmxeHe Micle B
CTalHi /i CBUHEeH', ‘006ropo/pkeHe Micue /s
ryceit’, ‘obropojpkeHe micie JiJist JIOBJi puby’ Ta
ixHi pymyHcbKi (cot'et, cot’eit), MoOJAABCBbKI
(ko 'tec, kdtec) i yropcbki (ketrec) BignoBiJHUKK

[5, ¢ 160] cniBBifHOCHI 3 Tak camo
IIMPOKO3HAYHUMM  MiBJAEHHOCJOB THCbKUMU
Ha3BaMHU: cepb. komay  ‘XJiB, 3aKyTa,

neperopojika y xJjiBi’, ‘puboJsioBenibka 3arata’,
‘koMopa /151 36epiraHHsa 3epHa’, cjioBeH. kdtec
‘meperoposka y xJiBi, 3akyTa’, ‘CBUHapHUK)
‘kJIiTKa AJ1g nTaxiB', MakeJ,. komey ‘pubaibcbka
3arata’, 6or. aian. kéye ‘rc.’ [15, XI, c. 214]. Lle
NiATBEPPKYE iICTOPUYHI JaHi PO NOLIUPEHHS B
kiHui VI-V Tuc. g0 H.e. 3eMyepo6ChKO-
CKOTApChKOTO rocnojiapctBa baskaH Ha 3emui
Mexxupiyusg Byry ¥ /JlHicTpa Ta C/0B’IHCbKUU
BEKTOpP I1[bOTO MOBHOI'O BILIMBY, a/Ke 3a
BHCHOBKAaMM €TUMOJIOTIB I€HeTUYHO Ii Ha3BU
CATalTh MPACJOB’STHCBKOTO apXeTuny *kotbcob
(< *kot®) i3 nepBUHHUM 3HAUYEHHSAM ‘3aKyTa AJIs
TBapuH 1| TOJIOBHOW CEeMaHTUYHOK PHUCOI0
‘BHyTpiHiK, yBirHyTu# kyT [15, XII, c 71,
c.76]. ETuMoJIOrM TaKOX MNPUIYCKalOTh, 110
NepBUHHO Ile OyJa He 3aropoja, a pi3HOBHU/]
3eMJISSHKH, MpPO 10 CBiTYUTH OJIU3BKICTH [0
ipaH. kata- ‘nifzemMHe npuminieHHs’ i Tol GakKT,
110 [JaBHI CJOB'IHM JKWJM II€epEBaXXHO B
3emssiHKax [15, X, c. 211].

Section “Languages”

3ac/iyroBye Ha yBary BHBeJeHHsS 3HaHUM
POCIHCbKUM €TUMOJIOTOM JI. KypkiHoto
CTapOIOoJIbCbKOI Ha3BU Kkojec Ha NO3HAYe€HHS
KJIITKU A/ MTaxiB i TBapuH (YKp. Aias. KOeyb
‘kaiTka pAasa KypeW, koey ‘Tc., KJIITKa [AJ4
BEeJIMKOI CBiMicbKoi nTHLi’, KOiyb ‘rc.’), mo ii
yCTaJleHO 06a4aTb pe3y/JbTaTOM BUJ03MiHU
dopmu kociec (ykp. Aian. koméysb ‘KOMHUILEBA

3arata /JJjd JIoBJi pubW’, Kymiyb ‘KJITKa,
oropozxa Jif) ¢z CBUHEH, OBellb’), i3
NpacJOB’SHCbKOTO JliecyioBa *kojiti

‘3acnokotroBaty’ [9, 11, c. 492].

Y 3anpononoBanoMy JI. KypkiHowo noxomxeHHI
C/I0Ba BAXJIWBO 0ayWTH MNPOAYKTUBHICTb Y
CHiJIbHOC/MIOB'IHCBKY ~ [00y  BiaaieciiBHOTO
crioco0y TBOpEeHHs raJjly3eBHX HasB, 30KpeMa
pubosioBellbKOI Ta  6GJM3bKOI A0  Hel
CyAHOILIaBHOI TepMiHoJioril. Tak i gocaigHung
. EpuMeHKo, cnupawyYuMcb HA MOBHI H
M03aMOBHi YHHHUKH, apryMeHTy€E
CaMOOGYTHICTh CJIOB'STHCBKOTO TepMiHa yYaiika
‘JoBeH 3aMopo3bKUX KO3aKiB', SIKHH MorJu
3al03MYMTH B iHIII MOBM, a He HaBIIaKH.
CrapogaBHicTh Bigpomxenux y XVI-XVIIcr.
3alO0pO3bKUMM KO3aKaMH CY/JHOIJIaBHUX i
CYTHOOYAIBHUX TpaAuLiil HaAAHINPSIHCHKUX
CIOB’SIH  [103BOJIMJIA JOCHIAHUI [OB’A3aTH
Ha3By IbOr0 CyZHA 3 JIJaBHbOYKPAIHCbKUM
CJI0BOM 4Yarmmu ‘4eKaTW 3 BiANOBiIHMKaMH B
iHIIKUX C/IOB’IHCBKUX MOBax (poc. Aiaj. yasmo
‘yekaTH Ha LOChH’, MOJI. cZaic Sie ‘BAalITOByBaTH

3acigky, niJiKapayJ/iroBaTy, nijyikyBaTy’,
‘migkpajaTucsa’, XopB. cajati  ‘o4iKyBaTH,
yekaTu') - TOOTO MOOGAYUTU ETUMOH $K
Biggiec/iBHUM MOXiTHUK, MOTHBOBaHUU

NpacJoB’SHCbKUM Aiec/0oBOM *Cajati abo *Cajiti
sie (A. BprokHep Ha3By nTaxa 4alika TJyMa4yuB
AK ‘Ta, 10 BHUYiKye, nepecaigye’) [16, c.236-
237]. OTxe, CTOCOBHO KOpabeJibHOTO TepMiHa
yalika 1. EpMeHKO BUCHOBYE: «/|0 TIOPKCbKHUX
MOB 1oro 6yJ10 3arMo3u4eHo 3i
CXiZJHOCJIOB'IHCbKUX, HalinegHiule 3 yKpaiHCbKoi
(KypcuB aemopa), 3 XapaKTepHOW i
TIOPKCHbKHUX JiaJIEKTIB 3aMiHOI MMOYaTKOBOIO €
B §. 3roZioM yXe TIOPKi3oBaHUH TepMiH 6yJi0
nepeHeceHo [0 IMiBJEHHOCJOB THCbKHUX MOB,
Hop.: CxXB. WdjkKa ‘ULII0NKA, YOBEH', OOJT. wdlika
‘MOpChKHUM YOBeH', Make/. (apx.) wajka YoBeH »
[16, c. 239].

3rasyrouud Te3y TMpO I[OBEPXOBUM  OMUC
CJIOB’SSIHCBKOT'O eJieMeHTa B PYMYHCbKiA MOBI,
3a3HAa4YMMO, L]0 3a CHOCTEPEXKEHHSM BiJOMOTO
JIOCJIiIHUKA YKPAIHCbKO-YTOPCbKUX MOBHHUX
KoHTakTiB I. KoBTIOKa cXiZHOC/IOB SHCbKUH
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BIJIUB Ha YTrOPCbKYy MOBY TaKOX € OJHUM 3
HaliMeHII JOCJai/PKeHHX acHeKTiB CJaBiCTHKHU
[1, c.30]. Xowa y mnpansx BiTYU3HAHUX
MOBO3HaBLiB 3HAaXO0JWMO MpPHUKJIALAU aHali3y
YKPAIHCBKO-YTOPCHKOTO CKJIQJHMKaA
0araToBiKOBOrO ~ MOBHOIro  KasaHa. Tak,
10.llleBenbOB y CBOi  QyHJAaMeHTaJbHIN
«IctopuuHiil  ¢oHosOril yKpaiHCBKOI MOBU»
cepeJ; TNpPHUKIALIB 3al03UYEHUX YrOPCHKOIO
MOBOIO CJIOB’'IHiI3MIiB, «fKi B HaHJaBHillIKX
3anucax MiCTATb U Ta i K BiANIOBIJHUKHU & Ta
b», HABOJUTb JaTOBaHUK 1261 poKOM ixXTiOHIM
pisztrung ‘dbopenv’ (< nbcmpixes). | xoua
BUYEHHU He 10 KiHIfl NeBeH, 10 L[ Ha3Ba pUoH,
AK 1 Ha3BU buzja ‘6y3uHa’ < *bwz(ije), muh ‘Mox’
< M®X®, «<IIOTPAIUJIU [0 yTOPCHKOI MOBU CaMe 3
NPOTOYKPAIHChKUX JliaJIEKTIB, yce K, 6epy4u 10
yBary, 110 KOHTAKTHU YropuiB 3 IHIIUMMH
CNOB’IHCBKUMHU [JiaJleKTaMM MOYHWHAITbCA 3
kiHua IXcrT», npunyckae npoTOyKpaiHCbKe
NOXO/PKeHHS LUX caiB [14, c. 113].

Cnigy  yKpalHCbKOI pHOAIbCbKOI JIEKCUKH B
yropcbkid MoBi mnpoctexxyBaB i O.[opbau.
Bigomuii isosior-ciaBicT JiMIIIOB BUCHOBKY,
o0 BOpOZOBX V —-XCT. HA PIYKOBUX LLJIAXaX
Auictpa, [ninpa, [iHug MajgsapcbKi KOYOBUKHU
cepe/i HalIepIIMX 3aM03W4YyBaid CJAOB'SIHCBHKI
Ha3BU HA NO3HAYEHHA PO3BUHEHIWIOI TeXHIKH
pubanbCcTBa, SAK-OT Szégye ‘mpuaaf, Jo
pu6bosioBni’ (< yKp. cixca), varsa ‘Bepiia,
pubanbCbKuil npuiag (< yKp. eepwa), tanya
‘piukoBa TJIMOMHA; PUOANBCBKHAM KypiHb Haj
BO/I010; LIoMa; XyTip’ (< yKp. moHs) [6, c. 46].

[IpacioB’sitHcbka Ha3Ba *sédia (a wBuALIe —
6aITOC/TIOB’ AHChKA, SIKII0 G6paTH [0 yYBaru JivT.
per-séda ‘3araTa, w06 JOBUTH puOY, sédZia
‘Kowlizib y pUOOJIOBHIM 3araTi’) MmoB’s3aHa 3
JiecioBoM cudimu [3, ¢ 591]. BigsHayawouu
NOMNYJIAPHICTD JIOBJIEHHA cidcamu Ha JIHinpi,
Bifli€ec/liBHE TOXO/PKEHHA CJIOBA NPHUIYCKaB |
JI. CabaHeeB. 3HaHMH ixXTiosor Ta 3HaBelb
pub6aIbCbKOTO NPOMUCI/Y MOSICHIOBAB, 1110 Ha3Ba
NOXOAWThb  BiA  CUAiHHSA, sKe  pubaka
o6JIalITOBYBaB INpU LbOMYy 3HapsAAAi: y
posllenyieHHs] BOUTHUX y JAHO Ppiykd B i
HAWTJIMOLIOMYy Miclli 4YOTHUPBOX JepeB’sTHUX
CTOBIIIB KJIaB TIONIEpEYUHH, $Ki HaACTUJaB
JloLIKaMH, 1106 Ha HUX cuiTu [11, c. 203].

3rizHo 3  «ETUMOJIOTIiYHMM  CJIOBHUKOM
YKpPalHCbKOI MOBU» Ha3Ba CIJIETEHOTO 3 JIO3HU
pubaIbCbKOTO  3HApSJJs  8épwa  csrae
NpacJoB’SHCbKOTO Ai€caoBa *vbrZati ‘nyiectd’, a
HasIBHICTb BiANOBIJHUKIB y JIMTOBCBKIM MOBI

Section “Languages”

(vdrZa ‘Bepumia’, verzti ‘3B’si3yBaTH, CTHUCKATH')
MO’Ke CBiIYUTH PO 6aJNITOCIOB IHCbKE KOPiHHSA
cnoBa [9, 1], c. 362].

Y roBipkax yKpaiHCbKOI MOBU Ha Cy4aCHOMY
eTami cJI0OBO mMOHsA (> yrop. tanya)
6araTo3HayHe. BoHO peanisye cemeMu KOCSIK
pubu’, ‘mpocTip BOAH, SKUHA MNPOTATYIOTb
HEBO/IOM, BUJIOBJIIOIOYH PUOY’, ‘BiITUHOK Yacy 3
MOMEHTY 3aKWJaHHA HeBOoJa y BOAY [0
BUOUpaHHA Koro 3 BoAu' [2, c. 193], ‘ya0B puby,
JIOOYyTUM OJHUM 3aKHJAaHHAM HeBoga |[8,
c. 239]. B icropuyHOMy BUMIpi, CIUpPAOYUCh HA
BUCHOBKM MOBO3HAaBI|iB, MOXXHAa NPUIYyCTUTHU:
Ha3Ba MOHs Ha MO3Ha4yeHHs TJIMOOKOro Micld,
Jile 30cepe/KyeThbcsl puba, mocTaja BHACJIJOK
30JIDKEHHSI Yy CIIUVIBHOCJOB'SIHCBKY — J100Yy
iMEHHUKOBUX TMOXiJHUKIB *tonb (< *topns) i
*ton’a (< *topn’a) Bij eTHWMOJIOTIYHO pi3HUX
JlieciB *topiti ‘TonyTH, 3aHyproBaTH 1 *tegnoti
‘rarty’ (< ie. *ten-) [9,V, c. 597].

JliaJleKTHUM  TMOJIOHI3M  neret  ‘pisHOBUJ
pUb6abChKOI CITKH' iICTOPUKH MOBU TPAKTYIOTh
AK 3all03UYeHHS 3 YKPAIHCBKOI, Y AKIHA CJIOBO
Hépem ‘Tc ycTajieHe, K i B OULIOPYCBbKil
(Hépam), a B pociicbKHX TroBipkax QyHKIIilO€ B
pisHUX BuUABaxX (Hépem, Hepém, Hepémo,
Hepomo) [9, 1V, c.75]. | HailbGinbI BiporigHuM
y6a4yaTh €TUMOJIOTH BigJiecniBHe
MOXO/PKEHHs CJ0Ba: BiAg Hépmu ‘HUpATH
(noHpemu - y pyCbKOMY i3BoAi
LIePKOBHOCJIOB'IHCbKOI ~ MOBH, pondréti—- 'y
CJI0OBEHCBKIM MOBIi), 0/lHOYaCHO MPUNYCKAKYH,
xo4ya M He 6e3 CyMHIBiB, loro ¢iHO-yropcbke
NOXO/PKEHHSI 3a IOCepeHULITBA pPOCIHCbKOI
MOBHM (poc. mépda, mepéda, mepéma ‘Bepuia’ Biji
¢iH. merta ‘Tc.) [Tam camo].

O6’ekToM aHaslidy MOBO3HaBLiB 0Oysa U
6araToBiKOBa B3a€EMO/lisl 3aXi/JHOYKPaiHCbKUX i
CXiZJHOCJIOBAL|bKUX rOBIpOK. B. ®enoHIOK,
aHaJi3yl4u JIOCATHEHHA CJ10BaLbKOI
JIIHIBICTUYHOI YKpaiHiCTUKH, IpUBEPTAE yBary
fo 3p00yTkiB A Jlopysi, KUK Bij3HA4YUB
cnequdiyHo  yKpaiHCbKi pucu B T.3B.
pPyCHUHCBbKUX roBopax CxigHoi Cs0BaYy4MHH, L0
IIEPEKOHAJIO JO0CJAiIJHAKA B NPUHAJIEXHOCTI iX
/10 TOBOpIiB MaTepUKOBOI YKpaiHCbKOI MOBH [4,
c. 126]. Y yboMy acnekTi NOKa30BUM € MPUKIA]
yKpaiHi3Ma wysdp y cjoBaubkii MoBi (Suvar,
Suvarina), AKWW HaBiB YKpaiHCbKUH y4YeHUM
B. Himuyk. MoBo3HaBenb MPUIYCTHUB: CJI0BO
wyedp, TPHUKMETHUKOBUM JlepuBaT $IKOTO
criocTepiraeMo B nepudpasi wysaposa cecmpa
‘puba B mopocaiil wyBapoM (aipoM, Acorus
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calamus) piuni’, A0  cioBaybKOi  MOBH 3HaX0AUMO NpUKJIAAU pUOaTBbCBKUX
3al03MYeH0 3  apXalyHHUX  YKpalHCbKUX YKpaiHi3MIiB Yy pyMyHCbKOMY, MOJIZJOBAaHCbEKOMY,
KapIaTCbKUX rOBOPIB, a CTapillla, «<3aKOHOMipHa YrOpCbKOMY, [10JILCBKOMY, CJI0BaLlbKOMY
yKpaiHCbKa JiajekTHa <¢opMa wosap <...> MOBHUX IpOCTOpax, a TaKOX Ha
BUHUKJA 1€ B pPaHHIA [JaBHbOYKPAIHCbKUU TIODKCbKOMOBHUX  TepeHax. B  icHyBaHHI
nepioZ yHac/ai0K nepexoAy e B 0 MicJas M SKUX 6araToBiKOBOTO MOBHOTO Ka3aHa 3
NPUT0JIOCHUX Nepe TBepauMmu» [10, c. 24-25]. Pi3HOMaHITHUMU [poABaMHU  YKpalHCbKO-

PYMYHCBKOI'O,  YKpPalHCbKO-TIHOPKCBKOTO  Ta

BUCHOBKU

OTxe, JOCHIPKYBaHHSA JIEKCUYHUX YKpAlHI3MiB
pubasbcbkoi chepu aKTyasbHa MpobseMa
JIHrBiCTUKU. OCBOEHYy  IHIIMMHM  MOBaMH
YKpaiHCbKYy pU0a/IbCbKY JIEKCUKY 3aCBil4yIOTh
JaHl eTHUMOJIOTIYHHUX 1 ZliaJIeKTHUX CJIOBHMKIB,
pO3BiKKM HAYKOBLIB. Y I1UX [HKepeJsax
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